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Анотація. У статті окреслено тріаду українського, польського, німецького поетів-романтиків: П. Гулак-Артемовський – 
А. Міцкевич – Й.В. Гете; діаду українського та російського поетів-романтиків: Л. Боровиковський – В. Жуковський; тріаду 
українського, англійського, польського поетів-романтиків: Т. Шевченко – Д.Г. Байрон – А. Міцкевич. Акцентовано на при-
чині інтересу українських митців до творів європейського романтизму. Цінною є схема методики навчання української ро-
мантичної поезії учнів основної школи та її коментар. Відповідно до неї передбачається використання вчителем інноваційні 
прийоми навчання: повідомлення пошукової міні-групи, радіореклама, "Інтелектуальне коло знавців романтичної поезії", 
літературна гра "Символи романтичної поезії", "Мисленнєва гімнастика". Оволодіння ними сприятиме входженню освітян 

та підлітків у європейський освітній простір. 
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Взаємозв’язок літературного напряму романтизму в 

українському та європейському освітньому просторі 

виявляємо на рівні етимології. Прослідковуємо євро-

пейські мандри слова романтизм за "Європейським 

словником філософій: лексиконом неперекладностей": 

З’явившись уперше 1650 року в Англії у формі 

romantic, цей термін близько 1700 року усталився у 

формі romantisch у німецькій мові, де він від 1760 року 
набув значного поширення. У французьку мову термін 

romantique потрапив у 1776 році і невдовзі був викори-

станий Руссо" [3, с. 336]. За В. Назарець, у польській 

мові романтизм усталився в 1822 р. – даті появи збірки 

А. Міцкевича "Балади і романси". Поява романтичного 

напряму на українському терені припадає на кінець 20-

х – початок 40-х рр. ХІХ ст. Ми будемо спиратися на 

визначення романтизму, дане в "Літературознавчому 

словнику-довіднику" (К., 2007): "Романтизм франц. 

romantisme) – напрям у літературі, науці й мистецтві. 

Визначальними для нього стали такі риси як запере-
чення раціоналізму доби Просвітництва, ідеалізм у 

філософії, історизм, апологія особистості, неприйняття 

буденності і звеличення "життя духу" (найвищими ви-

явами його були мистецтво, релігія, філософія, культ 

почуттів, захоплення фольклором, інтерес до фантас-

тики, екзотичних картин природи та ін.)" [7, с. 600]. 

Взаємозв’язок літературного напряму романтизму в 

українському та європейському освітньому просторі 

виявляємо на рівні взаємоперекладів. Як стверджує 

Т. Комаринець, "українські романтики через переклади 

знайомили українського читача з досягненнями світо-

вої літератури, пропагували українське слово серед 
інших народів, збагачували національне письменство 

інтернаціональною проблематикою, художньою образ-

ністю багатьох народів світу" [5, с. 13].  

Відзначаємо внесок українських методистів у євро-

пейську скарбницю вивчення літературного напряму 

романтизму в основній школі. І. Юсипович визнала 

художні тексти зарубіжних поетів джерелом для уза-

гальнень про літературний напрям романтизму. На-

приклад, вона з’ясовує коло митців, за баладами яких 

виявляє сутнісні ознаки жанру балади: Ф. Війон "Бала-

да прикмет", Ф. Шиллер "Рукавичка", Й.В. Гете "Віль-
шаний король", О. Пушкін "Пісня про віщого Олега",  

Р.-Л. Стівенсон "Вересовий трунок", А. Міцкевич 

"Альпухара". Л. Зіневич та Л. Сипко розробили алго-

ритм аналізу поезій А. Міцкевича із циклу "Кримські 

сонети". На підсумковому етапі запропонувала підліт-

кам скласти музичний супровід для почутих рядків 

А. Міцкевича "Буря" або ж дібрати відомий їм музич-

ний твір, який найбільше відповідає настрою твору. 

А. Градовський запропонував цікаву форму уроку: 

урок-філософський роздум за мотивами поезії Т. Шев-

ченка і Ф. Шиллера.  

Мета нашої статті: сприяти входженню методики 

навчання української романтичної поезії в європейсь-

кий освітній простір. Відтак домагатися, щоб школярі 
відчували себе європейцями на уроках літератури.  

З метою встановлення стану навчання української 

романтичної поезії в основній школі ми провели конс-

татувальний експеримент. У його ході встановили, що 

вимоги до знань і вмінь учнів основної школи, перед-

бачені чинною програмою, виконуються частково. По-

трібні вміння і навички виразно та осмислено читати, 

аналізувати та інтерпретувати романтичну поезію фор-

муються на недостатньому рівні. Молодші підлітки 

експериментальних і контрольних класів не знають про 

прикметні риси літературного напряму романтизму, що 
засвідчують їхні відповіді на тест: "Яку з ознак не від-

носять до літературного напряму романтизму? А. Сим-

волiку. Б. Контрастивнiсть В. Звернення до фольклор-

них джерел. Г. Вишуканість". Молодші підлітки конт-

рольних і частина експериментальних класів заперечи-

ли достовірність твердження, що саме слово романтизм 

(фр. romantisme) означає романський, твір, написаний 

романськими мовами (французькою, іспанською, іта-

лійською). Вбачаємо причину у тому, що семикласники 

не досліджували етимологію слова романтизм. Старші 

підлітки експериментальних та контрольних класів зу-

міли назвати течії романтизму: "А. Фольклорна, фоль-
клорно-історична, громадянська і психологічно-особи-

стісна (за М. Яценком). Б. Ранній романтизм (кінець 

ХVІІІ ст. – перші роки ХІХ ст.), синтетичний або філо-

софський; фольклорний (термін П. Рейманна) або на-

родний романтизм, байронічний, гротескно-фантас-

тичний або гофманівський; вальтер-скоттівський (за 

Д. Наливайком). В. Усі відповіді правильні". Однак 

вони не виписали правильної відповіді на питання: 

"Яку подію вважають причиною зародження романтиз-

му?", хоча було запропоновано чотири варіанти: 

"А. Буржуазну революцію в Нідерландах. Б. Револю-
цію в Англії ХVІІІ ст. В. Буржуазну революцію у 

Франції ХVІІІ ст. Г. Повстання декабристів у Росії у 

першій пол. ХІХ ст". Пояснюємо це неузгодженістю у 

часі вивчення історії ХІХ ст. та української поезії доби 

романтизму.  
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Відтак впроваджуємо авторську комплексну програму 

експериментального навчання, яка має назву "Мето-

дика навчання романтичної поезії на уроках українсь-

кої літератури в основній школі". Мета програми: ак-

центувати на доцільності ознайомлення підлітків із 

літературним напрямом романтизму, виведенні рис 

певного напряму з конкретного художнього тексту. 

Відповідно до поставленої мети головними методич- 
 

ними завданнями обрали для учнів основної школи: 

– познайомити з поняттям про літературний напрям 

романтизму, його репрезентантами та видатними 

творами; 

– упровадити в навчальний процес основної школи 

(на уроках української літератури) розроблену ме-

тодику навчання романтичної поезії. 

Подаємо її схему: 

 
Схема 1. Напрями навчання романтичної поезії 

 

Відповідно до неї напрям підготовки до сприймання 

романтичної поезії передбачає ознайомлення старших 
підлітків експериментальних класів з мистецьким сві-

том поетів-романтиків за допомогою творів живопису. 

Це зумовлено тим, що під час проведення констату-

вального експерименту виявили респондентів, які поі-

нформовані про малярство поета-романтика Т. Шевче-

нка (50 учнів), але п’ятеро опитаних не звертало увагу 

на імена художників-ілюстраторів романтичної поезії.  

Представники мікро-групи "мистецтвознавців" про-

водили міні-екскурсію "У картинній галереї". Дев’яти-

класники знайомили з ілюстрацією художника В. Ло-

пати до твору "Рибалка" П. Гулака-Артемовського: "В 
основі ілюстрації – двофігурна композиція. За М. Вол-

ковим, завдання двофігурної композиції – передати 

прагнення до спілкування. На передньому плані – ру-

салка у розкішнім лоні зілля, вималювана відповідно 

до народно-пісенного стилю. Вона прагне наблизиться 

до рибалки. На це вказує її жест, спрямований до ньо-

го. Проте ми не можемо одразу вгледіти постать паруб-

ка. Вона віддзеркалена у плескоті хвиль. Між героями 

ілюстрації – значна дистанція. Зображений порив підк-

реслює прагнення швидше подолати її". Під час конт-

рольного зрізу знань учні одержували завдання розгля-

нути її та письмово відповісти на запитання: "Чи відпо-
відає зображення на ілюстрації вашому уявленню про 

героїв балади: рибалку і русалку?". Відповіді старших 

підлітків були розмаїтими: "Русалку я уявляла з 

риб’ячим хвостом, а не в платті. Рибалки на малюнку 

не видно". У зв’язку з цим виникла проблемна ситуа-

ція: дослідити художній текст балади П. Гулака-Арте-

мовського і співставити з ілюстрацією В. Лопати. Ана-

лізуючи виконане, дійшли висновку, що словниковий 

запас дев’ятикласників експериментальних класів зба-

гатився термінами: акварель, гравюра, ілюстрація, ко-

пія, офорт, сепія, репродукція. Під час контрольного 

зрізу учні експериментальних класів також правильно 

записали представників романтизму в малярстві: К. Ус-
тияновича, В.Штемберга, Т.Шевченка. Дев’ятиклас-

ники контрольних класів назвали тих художників, які 

ілюстрували твори поетів-романтиків: В. Лопату, 

В. Касіяна. Відтак їхні відповіді не зараховані. Учні 

контрольних класів не обізнані з окресленою терміно-

логією, оскільки чинна програма не передбачає озна-

йомлення з ними у форматі міжпредметних зв’язків.  

Відповідно до запропонованої методики навчання 

використовуємо прийом радіореклами для старших 

підлітків. Його суть зводиться до того, що на фоні му-

зики Ф. Шопена звучить голос диктора: "Якщо Вам 
подобаються дівчата або хлопці мрійливі, які невдово-

лені навколишньою дійсністю і пориваються до висо-

ких ідеалів, які сприймають довкілля насамперед через 

серце і прагнуть себе реалізувати у творчості, і водно-

час люблять насолоджуватися мелодією рідної мови та 

пісні, читайте твори поетів-романтиків!". Уводимо ін-

новаційний прийом "Інтелектуальне коло знавців ро-

мантичної поезії". Увійти в нього зможе кожен, хто 

відповість на проблемне запитання: що єднало україн-

ських поетів доби романтизму П. Гулака-Артемовсько-

го, Л. Боровиковського з європейськими колегами по 

перу? Знайти відповідь на нього дев’ятикласники змо-
жуть після знайомства з повідомленням пошукових 

міні-груп "Тріада поетів-романтиків"; "Діада поетів-

романтиків". Орієнтовне повідомлення: "Тріада: П. Гу-

лак-Артемовський – Й.В. Гете – А. Міцкевич": "Відо-

мо, що П. Гулак-Артемовський першим із українських 

письменників почав перекладати твори А. Міцкевича, з 

яким був знайомий із 1825 р. Польський митець, повер-

таючись із Одеси, прибув до Харкова для зустрічі зі 

своїм учителем Г. Даниловичем. Це знайомство з ви-

значним представником польського романтизму не 

могло не позначитися на літературних інтересах П. Гу-

 

Підготовка до сприймання 

романтичної поезії 

Повідомлення пошукових міні-груп "Тріада/діада поетів-романтиків" 
Радіореклама 

"Інтелектуальне коло поетів-романтиків" 

Організація читання творів 

Формування навичок аналізу 

та інтерпретації поезії 

Творчий 

Виразне читання під музику композиторів ХІХ ст. 

Хорове читання  
Виконання романсів поетів-піснярів епохи романтизму 

Літературна гра "Символи романтичної поезії" 

Прийом "Поетичний диктант" 
Алгоритм аналізу балади 
Алгоритм аналізу романсу 
Прийом – конкурс "Точно і швидко визнач розмір вірша" 

"Мисленнєва гімнастика" 
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лака-Артемовського, який володів французькою та 

польською мовами. Він опублікував баладу "Твардов-

ський", яка є переробкою балади А. Міцкевича "Pani 

Twardowska". Як дослідив, Ю. Луцький, І.Данилевич 

сповіщав Лелевеля 30 листопада 1827 р., що балада 

"Твардовський" П. Гулака-Артемовського набула ши-

рокого поширення. Можна припустити, що цьому 

сприяли гумористичні риси з українських казок та жар-

тівливих оповідань про чортів. Наприклад: 

Аж гульк! Писар верть в собаку 
І на всіх загавкав.  

У передмові до публікації 1827 р. у виданні "Вест-

ник Европы" редактор М. Каченовський зазначає: 

"…в Твардовском выдержан сочинителем тон мужес-

ко-гайдамацкий" [1, с. 288].  

Хоч П. Гулак-Артемовський не був знайомий із ні-

мецьким поетом-романтиком Й.-В. Гете, але виступив 

із знаменитим переспівом "Der Fisher" цього автора. 

Раніше твір переклали російською прозовою мовою 

Ф. Булгарін та віршованою – В. Жуковський. П. Гу-

лак-Артемовський зробив спробу подати його рідною 
мовою. У передмові до публікації 1827 р. редактор 

"Вестника Европы" М. Каченовський цитує обов’яз-

ковий лист до редактора, в якому П. Гулак-Артемов-

ський зізнається: "…захотел попробовать: нельзя ли 

на малороссийском языке передать чувства нежныя, 

благородныя, возвышенныя…" [1, с. 287]. Читачі по-

різному сприйняли появу "Рибалки". Частина з них 

поставилася прихильно, інші ж – зневажливо, оскіль-

ки не визнавали мови, якою написана балада. Епігра-

фом до твору є рядки з першої строфи вірша Й.-В. Ге-

те. У буквальному перекладі це звучить так: "Вода 

шумить, вода тече, біля неї сидить рибалка і дивиться 
на вудку зі спокійним серцем".  

Орієнтовне повідомлення "Діада: Л. Боровиковський і 

В. Жуковський": "Л. Боровиковський найчастіше звер-

тався до творчості європейських поетів-романтиків. 

Дослідник М. Ткачук установив причину інтересу мит-

ця до романтичної поезії: "…[він] випробовує можли-

вості української мови, перекладаючи й переспівуючи 

чужомовних авторів" [9, с. 46]. За І. Франком, Л. Боро-

виковський у 1836 р. переклав українською мовою сім 

кримських сонетів А. Міцкевича, але не опублікував. 

Протягом 1840 – 1841 рр. закінчив переклад "Фариса" 
А. Міцкевича, О. Пушкіна "Зимній вечір" ("Буря в хма-

рі небо криє…"), "Два ворони". У 1829 році у "Вестни-

ке Европы" поет-романтик опублікував авторизований 

переклад балади В. Жуковського "Светлана". Твір має 

назву "Маруся". Проте, на думку І. Франка, "простим 

перекладом твору Жуковського "Марусю" не можна 

назвати" [11, 404]. Учений детально порівняв обидві 

балади, показав значні відмінності і прийшов до ви-

сновку: "… на похвалу заслуговує його вмілість, з якою 

він надав творові Жуковського український колорит і зі 

сфери шаблонових пейзажів переніс його на реальний 

ґрунт українського села" [11, 416].  
Запропоновані прийоми навчання доречні, що під-

тверджується адекватними відповідями до тестів уч-

нів експериментальних класів:  

А-1. Чию баладу переспівав П. Гулак-Артемовський у 

творі "Рибалка"? 
1) А. Міцкевича. 2) Й.-В. Гете. 3) Ф. Шиллера. 

А-2. Чию баладу переспівав Л. Боровиковський у тво-
рі "Маруся"? 
1) А. Міцкевича. 2) В. Жуковського. 3) О. Пушкіна. 

Б-1. Коли вперше була надрукована балада "Рибалка" 
П. Гулака-Артемовського? 
1) 1826 р. 2) 1827 р. 3) 1828 р. 

Б-2. Коли вперше була надрукована балада "Маруся" 
Л. Боровиковського?  
1) 825 р. 2) 1827 р. 3) 1829 р. 

В-1. Де надрукована балада "Твардовський" П. Гула-
ка-Артемовського? 
1) В "Украинском альманахе". 
2) В "Мелодике на 1843 год". 
3) У "Вестнике Европы". 

В-2. Де надрукована балада "Маруся" Л. Боровиков-
ського? 
1) В "Украинском альманахе". 
2) В "Амалтеї". 
3) У "Вестнике Европы". 

Г-1. Чим супроводжується перша публікація балади 
"Рибалка" П. Гулака-Артемовського? 
1) Зверненням до недроброзичливої критики. 
2) Оглядом нового українського письменства. 
3) Передмовою редактора "Вестника Европы" 

М. Каченовського. 
Г-2. Хто з дослідників стверджує, що "простим пере-

кладом твору Жуковського "Марусю" [Л. Борови-
ковського] не можна назвати"? 
1) І. Франко. 2) М. Ткачук. 3) М. Каченовський. 
Отже, старші підлітки експериментальних класів на 

уроках української літератури ознайомлюються з укра-

їнськими баладами – "Рибалка", "Твардовський" П. Гу-

лака-Артемовського, що були опубліковані в "Вестни-
ке Европы" у 1827 році, "Маруся" Л. Боровиковського, 

що видана також у "Вестнике Европы" у 1829 році. 

Розширити "Інтелектуальне коло романтиків" допо-

магає проблемне запитання: "Що поєднує Шевченкові 

балади з творами А. Міцкевича?" Дев’ятикласники 

знайдуть відповідь на нього, ознайомившись із пошу-

ковим матеріалом "Тріада: Т. Шевченко – Д.Г. Байрон 

– А. Міцкевич": "Як свідчить учений О. Кониський, 

Т. Шевченко "добре знав твори Байрона і Шекспіра, 

студіював їх пильно і часто говорив цитатами з них" [6, 

с. 522]. Оскільки англійською мовою не володів, то чи-
тав їх у російських перекладах. Зате знав польську мо-

ву і, читаючи Міцкевичеві переклади творів Байрона, 

він приходив до захвату, найпаче від "Доброї ночі" 

("Pozegrani") з "Чайльд-Гарольда" і любив декламува-

ти: 

Teraz po swiecie bladze szerdim 
I pedze zycie tulacze, 
Czegoz mam pkakal, za kim i pokim, 
Kiedy nikt po mnie nie placze. 

О. Кониський згадував: "Кілька разів він брався пе-

рекладати ліричні вірші А. Міцкевича, але не кінчав і 

рвав на дрібні шматочки, щоб і пам’яті не лишилося. 

Інші вірші виходили в перекладі надзвичайно добре, 

але ж скоро хоч де-небудь здавалося йому не до ладу 

хоч трохи, він кидав і нівечив і попередній переклад" 

[6, с. 143]. Оскільки Т. Шевченко не залишив перекла-

дів творів поетів-романтиків Європи, то пропонуємо 
дослідження "Русалки" Т. Шевченка і "Рибки" А. Міц-

кевич на уроках позакласного читання. 

Напрям організації читання означених творів до-

цільно реалізовувати шляхом мелодекламації. Заздале-

гідь підготовлені читці можуть декламувати романтич-
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ну поезію на фоні "Української балади" Ф. Ліста на 

мотив пісні "Ой не ходи, Грицю", мазурок Ф. Шопена, 

Ф.-Й. Гайдна. Відомо, що угорський композитор, піа-

ніст Ф. Ліст тричі виступав із концертами в Україні 

(1842, 1843, 1847). За припущенням В. Матвіїшина, на 

них бував Т. Шевченко [8]. 

Напрям аналізу та інтерпретації романтичної поезії з 

виокремленням рис відповідного літературного напря-

му включає вибір учнями основної школи жанрових 
ознак нових форм поезії, які запроваджували поети-

романтики, наприклад, балади. Для дев’ятикласників 

розробили алгоритм аналізу та інтерпретації балад 

"Рибалка" П. Гулака-Артемовського, "Маруся" Л. Бо-

ровиковського, "Русалка" Т. Шевченка з виокремлен-

ням рис літературного напряму романтизму. Працюю-

чи за ним, cтарші підлітки об’єднуються в мікро-групи. 

1. Назвати незвичайні події фантастичного харак-

теру в кожній баладі: русалка заманює рибалку у воду 

– і він тоне ("Рибалка"), нічна поїздка дівчини Марусі 

з мертвим коханим, її сон, що віщує загибель милого 

("Маруся"), перетворення немовляти в русалку ("Ру-
салка").  

2. Вибрати мотиви твору: розбіжність між ідеалом 

і дійсністю; розчарування романтичної героїні в суспі-

льному устрої; нерозділене кохання; гостре заперечен-

ня будь-якого гноблення; співпереживання і співчуття 

стражданням особистості, доведеної до відчаю тяж-

кими умовами життя; протиставлення героїчного 

минулого сучасності, щоб збудити протест.  

3. Знайти в художньому тексті уведене автором за-

питання ("Серденько щось Рибалочці віщує: Чи то жу-

рбу, чи то переполох, Чи то коханнячко?" П. Гулака-
Артемовського; "Ох, чого ж то ждать мені: Жив мій 

милий чи в землі, Що мій сон віщує?" Л. Боровиковсь-

кого, "Може, знову розкошує моя грішна мати?" 

Т. Шевченка). Пояснити їх роль (Використовуються 

для надання творові таємничого колориту, щоб увес-

ти героя, розпочати дію).  

4. Визначити почуття, настрої ліричного героя чи 

героїні (гіперболізація почуттів героїв "Ти б сам пірнув 

на дно к линам І парубоцькеє оддав би нам серденько" 

П. Гулака-Артемовського; "Із далеких він сторон З сер-

цем і любов’ю До дівчини прилетів" Л. Боровиковсько-
го; "Довелося в Дніпрі ночувати" Т. Шевченка).  

5. Визначити пафос балад. З’ясувати, що спричиняє 

його. (У баладах П. Гулака-Артемовського, Л. Борови-

ковського, Т. Шевченка панує пафос трагізму. Пояс-

нюємо це тим, що ліричні героїні балад прагнуть бути 

з коханими, але їхні наміри не переходять у дію. На-

приклад, Маруся – героїня однойменної балади Л. Бо-

ровиковського – зізнається: "А без любого сама горе я 

горюю!" Пафос романтики увиразнює прагнення літе-

ратурних героїв до піднесеного ідеалу). 

6. Визначити віршовий розмір балад скандуванням – 

нарочито ритмічним читанням його вголос з одночас-
ним легким вистукування ритму пальцями по столу (за 

Г. Токмань). Разом із учителем школярі скандувати-

муть поетичні рядки твору, поки не виявлять його вір-

шовий розмір. (Разом вони зроблять висновок, що 

П. Гулак-Артемовський, як і німецький романтик, на-

писали твір ямбом; Л. Боровиковський – амфібрахієм; 

Т. Шевченка – ямбом). 

7. Провести спостереження за роллю виражальних 

засобів мови у баладі. Спиратися на думку М. Ткачука 

"П. Гулак-Артемовський зберігає сюжетно-компози-

ційну матрицю балади Гете, але опрацьовує її, спираю-

чись на народні легенди, перекази й пісню про руса-

лок…" [9, 63]. (Поет вживає в баладі пестливі зворо-

ти – складові елементи народної пісні: "коханнячко", 

"серденько"; типову українську приповідку "Ловіться, 

рибочки, великі і маленькі"). Врахувати тезу "Л. Боро-
виковський використовує пісенну мову фольклорного 

твору "Задумав козак женитися". (Автор уводить із 

пісні перефразовані рядки "Пригорнувшись, під вікном 

рюмала Маруся"). Простежити використання пісні про 

дівчину-покритку, яка топить дитину, або побоюючись 

лихої слави, або щоб розв’язати собі руки. (Т. Шевчен-

ко уводить сакральний засіб: "Пливи, пливи, моя доню, 

Дніпром за водою". Для романтиків вода є засобом 

посмертного зв’язку з батьківщиною).  

8. Прослідкувати використання символів П. Гула-

ком-Артемовським у "Рибалці" (русалка, серденько); 

Л. Боровиковським у "Марусі" (серце, місяць, голубок 
біленький, чорний ворон); Т. Шевченком у "Русалці" 

(Дніпро, вода, ніч, серце, русалка). 

9. Проаналізувати використання протиставлень 

П. Гулаком-Артемовським у "Рибалці" ("Не зна він – а 

сумує"); Л. Боровиковським у "Марусі" ("Лихо близьке, 

а не спить голубок біленький"); Т. Шевченком у "Ру-

салці" ("Нехай п’є-уп’ється Не моїми кров-сльозами – 

Синьою водою Дніпровою").  

10. Які ознаки романтизму є характерними для балад 

П. Гулака-Артемовського, Л. Боровиковського, Т. Ше-

вченка? (Спільні ознаки: єднання з фольклором, симво-
ліка, контрастність; відмінні: у П. Гулака-Артемов-

ського – тяжіння до побутового колориту; у Л. Боро-

виковського – українські повір’я, ритуали, народна 

пісенна мова; у Т. Шевченка – пейзажна зарисовка, 

кільцева побудова).  

Результативність запропонованих прийомів на-

вчання романтичної поезії – робота за алгоритмом, 

літературна гра "Символи романтичної поезії", кон-

курс "Точно і швидко визнач розмір вірша" – визна-

чали шляхом контрольного зрізу. Під час його прове-

дення старші підлітки експериментальних класів зде-
більшого обрали правильні відповіді до завдань:  

1. Обвести номер правильної відповіді. 

Твердження, що українська балада зазнала впливу 

відповідних творів європейських романтиків та фольк-

лору 

А. Правильне. Б. Неправильне. 

2. Твердження, що зображення кладовищ та інших 

слідів смерті – домінуючі засоби поетики романтизму.  

А. Правильне. Б. Неправильне. 

3. Які ознаки романтизму є характерними для балад 

П. Гулака-Артемовського, Л. Боровиковського, Т. Шев-

ченка? 
А. Єднання з фольклором: використання народних 

казок, легенд, повір’їв, пісень, прислів’їв, приказок. 

Б…. В… Г…  
Отже, ми здійснювали формування функціональної 

компетенції учнів основної школи: уміння виявляти 
прикметні риси романтизму в художньому тексті; 
уміння оперувати знаннями про літературний напрям 
при розв’язування тестів та виконанні завдань. 
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Розглянемо творчий напрям. За нашим задумом, він 
передбачає використання прийому "Мисленнєва гім-
настика": 

Спираючись на міркування І. Франка про "україн-
ський колорит" балади "Маруся" Л. Боровиковського, 
закінчіть думку: "Його Маруся – то не костюмована 
Світлана [В. Жуковського], то…". 

1. Підтвердити або спростувати думку, що балада 
П. Гулака-Артемовського "Рибалка" є інтерпретацією 
відповідного твору Й.В. Гете. 

2. Вибрати, який вид мистецтва епохи романтизму 
вам подобається більше від інших, назвати твори свого 

улюбленого виду романтичного мистецтва, записати 
прізвища поетів-романтиків, з якими вам хотілося б 
познайомитися особисто, пояснити, чому. 

У результаті впровадження розробленої програми 
ми дійшли висновку, що поетичні інтерпретації укра-
їнських поетів-романтиків розширювали зв’язки з 
польською, німецькою літературами. В ідеалі наші 
учні мають існувати в полікультурній Європі за умови 
усвідомлення духовної сутності європейців. Шкільне 
прочитання творів рідної літератури в загальноєвро-
пейському контексті, що природно для напряму ро-
мантизму, цьому сприятиме.  
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Бурко О.В. Обучение романтической поэзии на уроках украинcкой литературы в основной школе в контексте евро-
пейского романтизма 
Аннотация. В статье очерчено триаду украинского, польского, немецкого поэтов-романтиков: П. Гулак-Артемовский – 
А. Мицкевич – Й.В. Гете; диаду украинского и российского поэтов-романтиков: Л. Боровиковский –В. Жуковский; триаду 
украинского, английского, польского поэтов-романтиков: Т. Шевченко – Д.Г. Байрон – А. Мицкевич. Акцентировано на при-
чине интереса украинских пиитов к произведениям европейского романтизма. Ценной является схема методики обучения 
украинской романтической поэзии учащихся основной школы и ее комментарий. Соответственно с ней предусматривается 
использование учителями инновационных приемов обучения: сообщение поисковых мини-групп, радиореклама, "Интеллекту-
альный круг знатоков романтической поэзии, литературная игра "Символы романтической поэзии", "Мыслительная гимнасти-
ка". Овладение ими будет содействовать вхождению учителей и школьников в европейское образовательное пространство. 

Ключевые слова: младшие и старшие подростки, романтизм, поэты-романтики, европеизм 
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Burko O.V. Teaching of romantic poetry at the Ukrainian literature class in context of the European romanticism at the sec-
ondary school 
Abstract. The article outlines the triad of Ukrainian, Polish, German romantic poets: P. Gulak-Artemovskij – A. Mickiewicz – 
J.W. Goethe; the dyad of Ukrainian and Russian romantic poets: L. Borovkovsky – V. Zhukovsky; the triad of Ukrainian, English, 
Polish Romantic poets: T. Shevchenko – G.G. Byron – A. Mickiewicz. We focus on the reason of Ukrainian artists’ interest to the 
works of European Romanticism. The scheme for teaching of Ukrainian romantic poetry of secondary school pupils and its comment 
is valuable. According to it, the teacher assumes the use of innovative teaching methods: message of search mini-group, radio adver-
tisements, "Intellectual circle of romantic poetry connoisseurs", literary game "Symbols of romantic poetry", "Mental gymnastics". 
Mastering them will help educators and teens entry into the European educational space. 


	Ped_Psy_III(24)_48_Content.pdf

